Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 13 (so far)
Times: Next day after Narita Battle (From Morning to 2nd Midday)
Automatic scene: 10
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　司令室前： Black Knights’ Hideout, Outside of Command Center
Narration:
携帯電話に黒の騎士団からの緊急呼び出しがあった僕は、急いで出頭した。
My translation: After getting an urgent call on my cell phone from the Black Knights, I hurriedly arrived and presented myself.

ゼロの部屋に入ると、彼は僕を迎えてくれた。
My translation: After entering Zero’s room, he welcomed me in.

Location: 黒の騎士団アジト　司令室： Black Knights’ Hideout, Command Center
Zero:

「ライ。　よくやってくれた。　お前の活躍で、黒の騎士団の損害は想定の四割ですんだ」
My translation: Rai. You’ve done well. Thanks to your efforts, we managed to reduce the possible damage to the Black Knights by 40%.

Rai:

「それほどの仕事はしてないよ」
My translation: What I’ve done is nowhere near to that extent. (I’m loosely translating here, but he’s basically being humble and modest.)

Zero:

「謙遜する必要は全くない

My translation: There’s no need for you to be modest.

お前は敵を倒し、敵の意識を集め、本隊が突入するための陽動の役割をこなしてくれた

My translation: You managed to defeat your enemies, attract their attention, and allowed our main army to break through by taking on the role of being a diversion.

操縦技術も優秀だが、その判断力こそ高く評価したい。　私は望外に優秀な部下を手に入れたようだ
My translation: You piloting abilities are excellent, but I also highly value your good judgement. I seem to have unexpectedly obtained an excellent subordinate.

Ｃ.Ｃ.に感謝せねばな」
My translation: I’m quite grateful to C.C. for bringing you to me.

Narration:
ゼロは仰々しく腕を組んだ。

My translation: Zero brought his arms together in a grandiose manner.

Rai:

「それを言うために僕を呼んだのか？」

My translation: Did you call me here just to say this?

Zero:

「不服か？」

My translation: You have an objection to that?

Rai:

「知り合いの女の子に、折り紙を教える約束をしていた。　彼女の約束を破るのは、心苦しい」

My translation: I have an appointment for teaching origami to a female acquaintance of mine. If I broke her appointment, I would feel bad.

Zero:

「！　……。

My translation: ! … 

そうか。　それはすまないことをした。　だが、呼ぶだけの理由があったのだ」

My translation: Is that so. Please excuse me for that. However, there is a reason why I called you here.

「キョウトから、私宛に連絡がきた」
My translation: I’ve gotten a contact from Kyoto.

Rai:

「キョウトというと、紅蓮弐式や無頼を回してくれた、あのキョウト？」
My translation: Kyoto as in, the one that sent us the Guren Mark Two and the Burai? That Kyoto?

Narration:
キョウトは、日本のレジスタンス活動に、資金や機材を支援する組織だと、扇さんに聞いたことがある。
My translation: I heard from Ohgi-san that Kyoto is the organisation which supports all resistance activity in Japan with funds, materials, and machinery.

キョウトに認められるということは、一流の組織と認められたのと同じだと。

My translation: To be recognized by Kyoto is the same thing as being recognized as a first-class organization.

Zero:

「ああ、そうだ

My translation: Yes, that’s right.

どうやら直接会いたいらしい。　どのような存在か、そこを見極めようといったところか
My translation: It appears they want to meet with us in person. Are they inviting us in order to ascertain what kind of people we are?

ライ。　お前がもしもキョウトの立場だとしたら、私に対してなにをする？」

My translation: Rai. If you were in Kyoto’s position, how would you face me?

Rai:

「そうだな…」
My translation: Let me think…

Choice:
· Triangle: まずマスクを外させる (First, I would make you remove your mask.)

· X: 身元を明らかにさせる (I would have your identity made clear.)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
